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Who was Juozas Vaina? 

ONE-MAN ORCHESTRA

TEACHER - COMMUNITY ACTIVIST – FOLKLORIST – REGIONAL RESEARCHER - PUBLICIST



1924 -1927 three-year school in Vidugiriai
1927-1934 Vytautas Magnus gymnasium
1935-1937 Stefan Batory University, Vilnius (Physics)
1937-1938 Gdańsk University of Technology (Architecture)
1943 – (19??)Vilnius University (Lithuanian art history) 



Juozas Vaina
as a teacher

1947-1956 Suvalkai
1956 - 1977 Punskas



Juozas Vaina - community activist/worker

Head of the Lithuanian 

House of Culture (1956)

He travelled around the 

villages, encouraged 

people to play in theatres, 

sing ...

Vice Principal of Primary and 

Secondary School (1956)

Thanks to him and other 

"stubborn" people, the 

Punskas Secondary School 

(Lyceum) was founded (1956)

Vice-President of the 

Association of Lithuanian 

Culture (1956)

Began to raise questions 

about the publishing 

newspapers in Lithuanian 

language



Juozas Vaina - folklorist
1960 - 1990 he collected folklore

visited about 300 speakers

collected (about 7000 different songs and stories):

songs (about 1000)

little folklore

narrative folklore

ethnographic stories

and others 



Juozas Vaina - folklorist



Juozas Vaina - ethnographer



The first ethnographic museum



1977  

Ethnographic Museum

Until 1997 Juozas Vaina collected 
about 1420 examples of material 
culture.



In 2001 the museum was 

moved to the new 

Lithuanian House of Culture







The linguistic legacy of Juozas Vaina

Gathering vocabulary for the Lithuanian dictionary







Number of words collected by Juozas Vaina
(approximately 6000)

Verbs:

2922

Nouns:

2003

Adjectives:

303



Minority Languages, Major 
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Problem - different notation for vowels. 
Ė vs ė



Problem - different notation for vowels. 
Ė vs ė:



Problem - different notation for vowels. 
ū and ų



Problem - different notation for vowels. 
y



Problem - different notation for vowels. 
y = jį

y



Problem– marking the stressed syllable (its segment)

way of 
marking:

Short syllable - stress marked by gravis `, for 
example - mamà (a mother)

Long syllable – falling tone marked by acute
’, for example výras (a man, a husband)

Long syllable – rising tone marked by 
circumflex ~, for example. kãras (a war)



Problem– marking the stressed syllable (its segment)

Diphthongs

V+V

• aũ.kštas 

• á.ukštas

Diphthongs

V+C

• ver.̃k

• vé.rk



Problem – marking the stressed syllable (its 
segment)



„Problem”– the length of vowel a



Problem– accentuation errors (?) 



Problem – accentuation errors (?) 



Problem– accentuation errors (?) 



Problem/challenge - translation

Mūs abr'ūsas tai rankšluoscis, o liankų obrus tai 
skotiarcis.

Our tablecloth is a towel, and a Polish tablecloth is a 
tablecloth



Problem/challenge - translation

Dvar'ų gyvulia'i b'uvo ab'arosa, o m'ūs tv'arti.

Livestock from the manor (farm) were in the barns, and ours were in the
barn(s).



Problem/challenge - translation

Bulvinius kliack'us balcino karvės pienu ar aguonų pienu.

Potato noodles were whipped with cow's milk or poppy seed milk.



Problem/challenge 
- translation

Pap'asakosiu b'aikų.

I'll tell the joke/fable.



Problem/challenge - translation

An abr'ūsinyčų kab'ina abrūs'us.

Towels are hung on towel racks.



Problem/challenge - translation

Piar cak'avascį ir g'alų g'au.

He, because of his curiosity, got the end (ended his life).



Problem - solving:

- Transcribe everything as it is on the original card. 

Do not correct anything.

- In the introduction/description of the lexicon explain all 
possible "buts".



Thank you for Your attention!

PAĻDIS
AČŪ!
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